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O NAS 
fILOZOfIA
AbOUT US
pHILOSOpHY

Grupa  Rovese 
w liczbach
Rovese Group facts  
and figures

miejsce na świecie 
pod względem produkcji 
płytek ceramicznych
the world's sixth-largest  
producer of ceramic tiles6 miejsce na świecie 

pod względem produkcji 
ceramiki łazienkowej
the world's tenth-largest  
manufacturer of bathroom  
ceramics10
państw  objętych 
działalnością 
handlową i dystrybucyjną
sales and distribution  
in forty countries 40
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O nas/ Jesteśmy dynamicznie rozwijającą 
się grupą kapitałową, działającą na między-
narodowym rynku płytek ceramicznych  
i kompleksowego wyposażenia łazienek.  
W skład Grupy ROVESE wchodzą renomo-
wane europejskie marki: Cersanit, Opoczno, 
Meissen i Pilkington's.

Oferujemy szerokie spektrum wyrobów wy-
korzystywanych przy wykańczaniu obiektów 
publicznych oraz pomieszczeń w budynkach 
mieszkalnych. Od wielu lat utrzymujemy 
wiodącą pozycję na europejskim rynku płytek 
ceramicznych, ceramiki sanitarnej, wanien, 
kabin prysznicowych i brodzików, mebli oraz 
akcesoriów łazienkowych. 

Rynek inwestycyjny jest dla nas niezwykle 
ważny. Dbając o wszechstronną, unikalną, 
najwyższej jakości ofertę produktową, zbu-
dowaliśmy i nadal rozwijamy profesjonalną 
sieć dystrybucji oraz zespoły specjalistów 
zajmujące się wyłącznie obsługą inwestycji. 
Nasza firma obecna jest w ponad 40 krajach 
na świecie. 
Jako profesjonalny partner możemy zapro-
ponować :
pROfesjonalną ofertę produktową
pROfesjonalną współpracę
pROfesjonalne doradztwo
pROfesjonalny serwis i obsługę

Zapraszamy do współpracy.

About Us/ As a fast-growing capital  
group with a strong international presence 
in the market of ceramic tiles and bathroom 
fixtures, the Rovese Group is proud  
to include highly-respected European 
brands: Cersanit, Opoczno, Meissen  
and Pilkington's.

We offer an extensive range of products 
for indoor and outdoor use in public-access 
spaces and residential interiors. For many 
years we have maintained a leading posi-
tion in the European market of ceramic tiles, 
bathroom ceramics, bathtubs, shower en-
closures and shower trays, and bathroom 
furniture and accessories.  

The property development market is very im-
portant to us. By making continuous efforts 
to provide an extensive range of top-quality 
and unique products, we have developed  
a professional distribution network and cre-
ated a dedicated team of experts respon-
sible exclusively for property development 
projects. Companies from the Rovese group 
operate in over 40 countries of the world.  
As a professional partner we can offer:
pROfessional product ranges
pROfessional cooperation
pROfessional consulting
pROfessional customer service

We look forward to working with you.
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ZASIęG 
DZIAłANIA
MAKROREGIONY
OpERATING 
RANGE
MACROREGIONS

6

3

2

4

5

1

2/
MAKROREGION ZACHODNI I 
Langenfeld, niemcy
niemcy, Austria, Szwajcaria
Holandia, Belgia, Luksemburg
MACROREGION WEST  I
Langenfeld, Germany
Germany, Austria, Switzerland, the 
netherlands, Belgium, Luxembourg

1/
MAKROREGION ZACHODNI  II
Stockport, Wielka Brytania 
Wielka Brytania, Francja, Skandy-
nawia, Hiszpania, Włochy, portuga-
lia, Cypr, Tunezja, Algieria, Maroko, 
Libia, izrael, Arabia Saudyjska, Zjed-
noczone emiraty Arabskie, Oman
MACROREGION WEST II
Stockport, UK
the UK, France, Scandinavia, Spain, 
italy, portugal, Cyprus, Tunisia, 
Algeria, Morocco, Libya, israel, Saudi 
Arabia, the United Arab emirates, 
Oman

3/
MAKROREGION CENTRALNY  
Główna siedziba:  
Kielce/Warszawa, polska
polska, Czechy, Słowacja, Litwa,
łotwa, estonia
MACROREGION CENTER  
Headquarters: Kielce/Warsaw, poland
poland, the Czech Republic, Slovakia, 
Lithuania, Latvia, estonia
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4/
MAKROREGION pOłUDNIOWY
Bukareszt, Rumunia
Rumunia, Węgry, Bułgaria, Chorwac-
ja, Słowenia, Bośnia i Hercegowina,  
Czarnogóra, Serbia, Albania, Grecja, 
Macedonia
MACROREGION SOUTH
Bucharest, Romania
Romania, Hungary, Bulgaria, Croatia, 
Slovenia, Bosnia and Herzegovina, 
Montenegro, Serbia, Albania, Greece, 
Macedonia

5/
MAKROREGION WSCHODNI I
Kijów, Ukraina
Ukraina, Białoruś, Mołdawia
MACROREGiON EAST  i
Kiev, Ukraine
Ukraine, Belarus, Moldova

6/
MAKROREGION WSCHODNI II
Moskwa, Rosja
Rosja, Azja Środkowa (Kazachstan, Uz-
bekistan, Turkmenistan, Tadżykistan, 
Kirgistan), Kaukaz (Gruzja, Azerbejdżan, 
Armenia)
MACROREGiON EAST  ii
Moscow, Russia
Russia, Central Asia (Kazakhstan, 
Uzbekistan, Turkmenistan, Tajikistan, 
Kyrgyzstan), the Caucasus (Georgia, 
Azerbaijan, Armenia)

W skład Grupy Rovese wchodzą spółki handlowe zlokalizowa-
ne w Niemczech, Wielkiej Brytanii, Polsce, Rumunii, Rosji i na 
Ukrainie. Z naszą ofertą docieramy do wszystkich państw Unii 
Europejskiej, na rynki Europy Wschodniej, Bliski Wschód, a także 
do krajów Azji Środkowej i Afryki Północnej. Dzięki rozbudowa-
nej strukturze Grupy jesteśmy w stanie szybko reagować na 
regionalne wyzwania. Dopasowujemy się do lokalnej specyfiki. 
Zapewniamy sprawną i profesjonalną obsługę Klienta na całym 
obszarze naszego działania.  
Rovese is comprised of trading companies located in Germany, 
the UK, Poland, Romania, Russia, and Ukraine. Our products are 
available across all member states of the EU as well as in East-
ern Europe, the Middle East, Central Asia, and North Africa. As a 
result of our strong presence in each region, we can react swiftly 
to regional challenges and adjust to the needs of local markets. 
We provide swift and professional services to customers across 
all regions.
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pOLSKA
1/Krasnystaw: ceramika sanitarna 
2/Starachowice: meble, kabiny, 
wanny 
3/Wałbrzych: płytki ceramiczne 
4/Opoczno: płytki ceramiczne
pOLAND
1/Krasnystaw: sanitary ceramics 
2/Starachowice: bathroom furni-
ture, shower enclosures, bathtubs,  
and acrylic shower trays 
3/Walbrzych: ceramic tiles 
4/Opoczno: ceramic tiles

NIEMCY 
5/Meissen: płytki ceramiczne
GERMANY
5/Meissen: ceramic tiles

RUMUNIA  
6/Roman: ceramika sanitarna
ROMANIA  
6/Roman: sanitary ceramics

ZASIęG 
DZIAłANIA
fAbRYKI
OpERATING 
RANGE
fACTORIES
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UKRAINA
7/novohrad: płytki, ceramika 
sanitarna
UKRAINE
7/novohrad: ceramic tiles, sanitary 
ceramics

ROSJA
8/Frianowo: płytki ceramiczne
9/Kuczino: płytki ceramiczne
10/Syzrań: ceramika sanitarna
RUSSiA
8/Fryanovo: ceramic tiles
9/Kuchino: ceramic tiles
10/Syzran: sanitary ceramics

produkcja w Grupie Rovese odbywa się w 10 nowoczesnych 
fabrykach, położonych w lokalizacjach umożliwiających ob-
sługę całego regionu. Dzięki takiemu rozmieszczeniu naszych 
fabryk i sprawnej logistyce gwarantujemy wysoki poziom ob-
sługi klienta, elastyczność oraz szybki czas reakcji na lokalne 
potrzeby rynkowe. 
Rovese uses 10 modern production facilities strategically lo-
cated to secure deliveries to all regions. Efficient logistics and 
strategic locations guarantee a high level of customer service, 
flexibility and fast response to local market needs.
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CO NAS
WYRóżNIA?
WHAT MAKES 
US UNIQUE?

2 KOMpLeMenTARnA OFeRTA pRODUKTOWA 
COMpLEMENTARY pRODUCTS
W ramach Grupy Kapitałowej Rovese oferujemy 
szeroki wachlarz wyrobów wykorzystywanych przy 
wyposażaniu wnętrz mieszkalnych oraz pomieszczeń 
w różnego rodzaju obiektach publicznych. W naszych 
fabrykach powstają płytki ceramiczne podłogowe i 
ścienne, płytki gresowe, ceramika łazienkowa, wanny, 
brodziki i kabiny prysznicowe, a także meble łazienko-
we i inne artykuły komplementarne.
Companies from the Rovese group offer a wide range 
of products for residential interiors and various pub-
lic-access spaces. Our factories produce ceramic tiles 
for walls and floors, porcelain tiles, bathroom ceram-
ics, bathtubs, shower enclosures, shower trays as 
well as bathroom furniture and other complementary 
products.

1ZASięG DZiAłAniA i MięDZYnARODOWe 
DOŚWiADCZenie 
INTERNATIONAL REACH AND ExpERIENCE
Dostarczamy nasze produkty do obiektów inwe-
stycyjnych realizowanych we wszystkich krajach 
europejskich, w Azji Środkowej, północnej Afryce i na 
Bliskim Wschodzie. Dzięki rozbudowanym strukturom 
sprzedażowym, licznym biurom handlowym i zakła-
dom produkcyjnym możemy bacznie obserwować 
zmieniające się trendy. Błyskawicznie dostosowujemy 
się do lokalnych potrzeb. Wsłuchujemy się w opinie i 
spełniamy oczekiwania inwestorów oraz Architektów. 
Jesteśmy w stałym kontakcie z naszymi partnerami 
na wszystkich rynkach.
Rovese products reach customers in all european 
countries, Central Asia, north Africa, and the Middle 
east. Our extensive sales network, efficient logistics, 
numerous sales offices and production facilities allow 
us to stay up to date with changing market trends 
and swiftly adjust to local needs. in order to meet the 
expectations of investors and architects, we listen 
closely to their opinions and stay in touch with our 
partners across all markets.
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3 nAJLepSZA JAKOŚć pRODUKTóW UZYSKAnA 
DZięKi ZASTOSOWAniU nAJnOWSZYCH 
TeCHnOLOGii
TOp-QUALITY pRODUCTS THANKS TO LATEST  
TECHNOLOGIES
Naszym nadrzędnym celem jest oferowanie produk-
tów spełniających najwyższe kryteria jakościowe i 
funkcjonalne. We wszystkich spółkach produkcyjnych 
Grupy Kapitałowej Rovese wdrożyliśmy system zapew-
nienia jakości zgodny z wymogami normy iSO 9001. 
Zarządzamy naszą firmą w duchu Total Quality Mana-
gement. na każdym etapie działalności - od projekto-
wania, przez produkcję, aż po obsługę Klienta, stosu-
jemy się do zasad zawartych w korporacyjnej Księdze 
Jakości. Zgodnie z nimi nieustannie udoskonalamy 
technologię produkcji i wyposażenie naszych zakładów.
Our primary goal is to offer products that meet the 
highest standards of quality and functionality. All 
production facilities in the Rovese group use a quality 
assurance system compliant with iSO 9001 and the 
group as a whole is run in keeping with the principles 
of Total Quality Management. We consistently apply 
the standards set forth Rovese's Quality Manual at 
all stages of our activity: from design, through pro-
duction, all the way to customer service. We likewise 
adhere to those standards when refining our tech-
nologies and modernizing our production facilities.

4
pROFeSJOnALnY ZeSpół DO OBSłUGi inWeSTYCJi
DEDICATED TEAM Of pROfESSIONALS  
fOR pROpERTY DEVELOpMENT pROJECTS
Z myślą o Klientach, wykorzystujących nasze wyroby 
przy realizacji obiektów inwestycyjnych, utworzyli-
śmy dwie wydzielone grupy specjalistów. pierwsza 
z nich wspiera architektów i inwestorów na etapie 
doboru asortymentu i parametrów do konkretnych 
projektów. Druga – współpracuje z firmami develo-
perskimi i mniejszymi wykonawcami w fazie realizacji 
zamówień i logistyki. Oferuje także pomoc w zakresie 
dostarczania niezbędnej dokumentacji, atestów i 
certyfikatów.
We have set up two dedicated team of experts to 
assist clients from the property development sector. 
One helps architects and investors select products 
and technical parameters for specific projects, the 
other works with property developers and smaller 
contractors, focusing on filling orders and coordinat-
ing logistics. We help provide required documents, 
approvals, and certificates.

5 MOCe pRODUKCYJne 
OUTpUT
Roczny potencjał produkcyjny naszych 
10 fabryk to:
78 mln m² płytek ceramicznych
8,5 mln sztuk ceramiki sanitarnej
300 tys. sztuk mebli łazienkowych
120 tys. sztuk kabin prysznicowych
240 tys. sztuk wanien i brodzików akrylowych
Every year, Rovese's 10 factories produce: 
78 million square meters of ceramic tiles
8.5 million units of sanitary ceramics
300,000 bathroom furniture units
120,000 shower enclosures
240,000 bathtubs and shower trays
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1

ZASADY
WSpółpRACY
COOpERATION

SłUżYMY pOMOCą nA KAżDYM eTApie 
ReALiZACJi pROJeKTU
WE OffER ASSISTANCE AT ALL STAGES  
Of pROJECT IMpLEMENTATION

DOSTARCZAMY pRóBKi i WZORniKi 
nASZYCH pRODUKTóW
WE pROVIDE SAMpLES AND SAMpLE 
bOOKS
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4

5

ZApeWniAMY nieZBęDne ATeSTY i CeRTYFiKATY
WE pROVIDE NECESSARY AppROVALS  
AND CERTIfICATES

ORGAniZUJeMY SZKOLeniA pRODUKTOWe 
DLA ARCHiTeKTóW
WE ORGANIZE pRODUCT TRAINING fOR 
ARCHITECTS

nA BieżąCO MOniTORUJeMY ReALiZACJę 
ZAMóWień
WE MONITOR ORDERS ON AN ONGOING 
bASIS
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pORTfEL  
pRODUKTóW
pRODUCT
RANGE

płytki klinkierowe
Clinker tiles

Dekoracje ceramiczne, 
szklane, metalowe, 
konglomeratowe
Ceramic, glass, metal and acrylic 
decorations

płytki ścienne i podłogowe
Wall and floor tiles

Gresy szkliwione do wnętrz 
i na zewnątrz budynków
Glazed porcelain tiles for indoor 
and outdoor use

Gresy nieszkliwione o wysokich 
parametrach 
wytrzymałościowych
Top-quality unglazed porcelain 
tiles

14 15



Dodatki ceramiczne, cokoły, 
stopnie 
Ceramic fittings, skirtings and 
steptreads

Stelaże i zestawy podtynkowe
Support frames and flushing 
systems 

Kabiny, brodziki
Shower enclosures and trays 

Ceramika sanitarna
Sanitary ceramics

Mozaiki prasowane i cięte
Pressed and cut mosaic tiles 

Meble łazienkowe
Bathroom furniture 

Wanny, hydromasaże
Bathtubs and water massage 
systems

Wyposażenie łazienek i akcesoria 
dla niepełnosprawnych 
Bathroom fixtures and accesso-
ries for the disabled

14 15



CiąGi KOMUniKACYJne
HIGH-TRAffIC AREAS 
Komunikacja w obiektach użyteczności publicznej  
i budynkach mieszkalnych wielorodzinnych:  
W ciągach komunikacyjnych obiektów inwestycyjnych 
najszersze zastosowanie znajdują płytki gresowe: 
nieszkliwione oraz szkliwione o najwyższych para-
metrach użytkowych. Hole, korytarze, klatki schodo-
we, pasaże, poczekalnie i inne przestrzenie publiczne, 
charakteryzujące się bardzo dużym natężeniem 
ruchu, wymagają produktów o wyjątkowej trwałości. 
Gresy powstające w naszych fabrykach spełniają pod 
tym względem najwyższe normy. 
Heavily-trafficked areas in public-access spaces and 
multi-family residential buildings:  
Top-quality porcelain tiles, both glazed and unglazed, 
are especially suitable for use in hallways, corridors, 
staircases, passageways, waiting rooms and other 
high-traffic public places that require exceptionally 
durable products. porcelain tiles produced in our fac-
tories meet the highest standards of quality. 

1

pORTfEL  
pRODUKTóW
pRODUCT
RANGE

przygotowując ofertę z myślą o rynku 
inwestycyjnym, staramy się zapewnić 
najwyższą jakość, estetykę i komfort użyt-
kowania produktów. Dostosowujemy roz-
wiązania i parametry użytkowe do specyfi-
ki poszczególnych obiektów.
While designing products for property de-
velopment projects, we strive to guarantee 
top quality as well as high esthetics and 
comfort of use. We adjust our solutions 
and product specifications to the require-
ments of individual buildings.

16 17



łAZienKi pUBLiCZne
RESTROOMS 
łazienki ogólnodostępne oraz pomieszczenia socjalne 
w obiektach użyteczności publicznej: 
Oferta naszych wyrobów przeznaczona do tego typu 
pomieszczeń obejmuje ceramikę sanitarną, akceso-
ria dla osób niepełnosprawnych oraz kolekcje płytek 
ceramicznych. Rozumiemy, że w takich pomieszcze-
niach szczególnie ważne są trwałość, bezpieczeństwo 
i utrzymanie czystości. proponowane przez nas płytki 
cechują najwyższe parametry antypoślizgowości. Wy-
soką użyteczność naszej ceramiki łazienkowej zapew-
niają: zwiększona odporność na obciążenia, oszczędne 
systemy spłukiwania oraz technologia szkliwienia całej 
powierzchni ceramicznej, znacznie ułatwiająca utrzy-
manie czystości. 
public bathrooms and social rooms in public-access 
buildings: 
We offer a range of sanitary ceramics, accessories for 
the disabled, and collections of ceramic tiles for pu-
blic-access areas. We understand that this is where 
durability, safety, and easy cleaning prove especially 
important. Our tiles meet the highest standards of 
abrasion resistance and anti-slip protection. Our ba-
throom ceramics are highly functional thanks to their 
improved strength, water-saving flushing systems, 
and full-coverage glaze, which additionally makes 
cleaning easier.

2

łAZienKi HOTeLOWe
HOTEL bATHROOMS 
łazienki hotelowe oraz łazienki i kuchnie w budyn-
kach mieszkalnych:
partnerom wyposażającym łazienki w hotelach, szpi-
talach i sanatoriach, a także łazienki i kuchnie  
w budynkach mieszkalnych oferujemy szeroką gamę 
wyrobów z niemal każdej kategorii produktowej 
Grupy Rovese – od ceramiki sanitarnej i jej produktów 
komplementarnych, poprzez wanny, kabiny, brodziki  
i meble łazienkowe aż po kolekcje płytek ściennych  
i podłogowych.  
Hotel bathrooms as well as bathrooms and kitchens 
in residential settings:
Rovese offers an extensive range of products suit-
able for use in bathrooms in hotels, hospitals, and 
sanatoriums as well as bathrooms and kitchens in 
residential buildings: from sanitary ceramics and 
complementary products, through bathtubs, shower 
enclosures, shower trays, and bathroom furniture, all 
the way to collections of wall and floor tiles. 

3

eLeWACJe TARASY
bUILDING fAÇADES AND TERRACES 
Elewacje, tarasy, schody:
W grupie produktów wykorzystywanych na zewnątrz 
budynków znajdują się gresy szkliwione, płytki klin-
kierowe i elewacyjne, a także cokoły i stopnie.   
Zależnie od miejsca zastosowania – elewacji, tara-
sów, schodów - sugerujemy produkty o odpowiedniej 
wytrzymałości mechanicznej i termicznej oraz  
o unikalnych, dopasowanych do otoczenia walorach 
estetycznych. 
building façades, terraces and stairs:
Rovese's products suitable for use in exterior set-
tings include glazed porcelain tiles, clinker tiles, fa-
çade tiles as well as pedestals and stairs. Depending 
on the setting (façades, terraces, and stairs),  
we suggest the best products in terms of mechanical 
and thermal durability parameters and unique es-
thetic features to bring building façades and terraces 
in harmony with their surroundings.

4
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SEKTORY
RODZAJE 
INWESTYCJI
SECTORS  
AND  
INVESTMENTS

OBIEKTY SPORTOWE   
stadiony, obiekty rek-
reacyjne, baseny 
SpORTS fACILITIES  
stadiums, recreation  
facilities, swimming pools

Dzięki wszechstronnej, nowoczesnej ofercie współpracujemy z partnerami reali-
zującymi najróżniejsze przedsięwzięcia inwestycyjne. Nasze wyroby wykorzystu-
ją Klienci działający w niemal wszystkich sektorach gospodarki: budownictwie, 
przemyśle, handlu i usługach, w administracji, komunikacji i transporcie, edukacji, 
zdrowiu, sztuce, rekreacji i hotelarstwie. przedstawiamy tutaj rodzaje obiektów 
publicznych i mieszkalnych, w których znajdują zastosowanie nasze produkty.
 By offering an extensive range of modern products, we can cooperate with part-
ners engaged in various property development projects. Our products are used 
by clients from virtually all sectors of the economy: construction, industry, com-
merce, services, public administration, transportation, education, health care, arts, 
recreation, and hotels. We are proud to present various public-access spaces and 
residential buildings featuring our products.

GALERIE HANDLOWE sklepy 
wielkopowierzchniowe 
SHOppING MALLS  
superstores

HOTELE  pensjonaty, ośrodki 
wczasowe
HOTELS, boarding houses, 
holiday resorts

BIuROWCE 
OffICE bUILDINGS
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BuDYNKI MIESZKALNE, 
apartamenty, osiedla 
wielorodzinne 
RESIDENTIAL bUILDINGS, 
suites, multi-family housing 
estates

SŁuŻBA ZDROWIA szpitale, 
kliniki, przychodnie, sanatoria 
HEALTH CARE  hospitals, 
clinics, health care centers, 
sanatoriums

SZKOLNICTWO  uczelnie, 
szkoły, ośrodki naukowe 
EDUCATION higher-
education establishments, 
schools, research centers

OBIEKTY PRZEMYSŁOWE  
magazyny
INDUSTRIAL fACILITIES    
warehouses

HALE PRODuKCYJNE  
przetwórnie spożywcze
pRODUCTION fACILITIES    
food processing plants

OBIEKTY PuBLICZNE
lotniska, dworce, muzea, 
obiekty kultury, centra 
targowe
pUbLIC-ACCESS SpACES 
airports, stations, museums, 
cultural and educational 
buildings, exhibition centers

RESTAuRACJE
kawiarnie, puby
RESTAURANTS
coffeehouses, bars

SKLEPY  butiki,  
punkty usługowe
STORES boutiques, service 
outlets
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2 innOWACYJne ROZWiąZAniA
INNOVATIVE SOLUTIONS
Do naszej oferty regularnie wprowadzamy innowacje tech-
nologiczne. W roku 2013 postawiliśmy na rozwój rozwiązań 
antybakteryjnych i wdrożyliśmy 2 nowe linie produktowe. 
Smart Silver® w kategorii płytek ceramicznych oraz pure 
Silver protect® w obszarze kompleksowego wyposażenia 
łazienek  to innowacyjne technologie oparte na bakteriobój-
czym działaniu srebra.
Smart Silver®- przełomowa, opatentowana technologia 
znajduje zastosowanie w najnowszych kolekcjach gresu 
szkliwionego. Dodatnie jony srebra, zawarte w wierzchniej 
warstwie szkliwa, wykazują silne działanie bakteriobójcze, 
a także eliminują pleśń i grzyby. powłoka jest odporna na 
ścieranie, nie zanika i zachowuje swe właściwości przez cały 
okres użytkowania. 
W serii ceramiki sanitarnej, mebli i wanien pure wdro-
żyliśmy równie nowatorską, antybakteryjną technologię 
pure Silver protect®. Aktywny składnik Silverit, obecny we 
wszystkich produktach tej linii, powstrzymuje namnażanie 
się szkodliwych drobnoustrojów skuteczniej niż zwykłe 
środki bakteriobójcze. Silverit działa nawet przez 25 lat.
Gresy Smart Silver® oraz wyroby z serii pure Silver protect® 
doskonale sprawdzają się w miejscach użytkowanych 
przez wiele osób i zarazem wymagających bezwzględnej 
czystości - szpitalach, przychodniach, centrach medycznych 
i sanatoriach, na basenach, w obiektach sportowych,  hote-
lach oraz łazienkach publicznych. Oba systemy wyznaczają 
obecnie najwyższe standardy technologiczne na świato-
wym rynku wyposażenia wnętrz.
We regularly incorporate innovative technical solutions 
into our products. in 2013, we launched two new prod-
uct lines that featured anti-bacterial solutions. Smart 
Silver® (for ceramic tiles) and pure Silver protect® (for 
various types of bathroom fittings) are innovative tech-
nologies based on the anti-bacterial properties of silver. 
Smart Silver® is a patented breakthrough technology 
that we apply in our newest collections of glazed porce-
lain tiles. 
Silver cations included in the outer layer of glaze display 
strong anti-bacterial properties, in addition to preventing 
mold and mildew. Abrasion-resistant surfaces do not fade 
and retain their properties throughout their useful life. 
Sanitary ceramics, furniture, and bathtubs from the 
collection pure incorporate an equally innovative anti-
bacterial technology called pure Silver protect®. Built 
into all products from the line, the active component 
Silver impedes the growth of harmful microorganisms 
more effectively than typical anti-bacterial agents and 
remains active for up to 25 years.
Smart Silver® porcelain tiles and pure Silver protect® 
products are perfect for high-traffic areas that must 
be kept very clean: hospitals, clinics, medical centers 
and sanatoriums, swimming pools and sporting facili-
ties, hotels and public bathrooms. The two systems are 
currently at the cutting edge in the global market of 
interior decoration technologies.

1DeSiGn i FUnKCJOnALnOŚć
DESIGN AND fUNCTIONALITY
Tworząc każdą nową kolekcję, szczególną uwagę 
zwracamy na estetykę i funkcjonalność. Staramy się, 
by design niósł ze sobą zawsze piękno i ponadcza-
sowość. i by funkcjonalność była wartością do niego 
równorzędną. nasi partnerzy, Klienci i eksperci rynku 
wielokrotnie doceniali nasze starania, przyznając mar-
kom Rovese liczne prestiżowe nagrody. Kilkukrotnie 
otrzymały one tytuł Budowlanej Marki Roku. W ostat-
nim roku kolekcje Opoczno i Cersanit zdobyły 10 „pereł 
Ceramiki Ue” oraz 3 „perły Dystrybutorów". Wysoko 
ocenione zostało oryginalne wzornictwo, kolorystyka, 
bogactwo elementów. Organizacja Superbrands po 
raz kolejny wyróżniła Opoczno i Cersanit jako marki, 
które klienci wzajemnie sobie polecają.
Whenever we design a new collection, we pay special 
attention to esthetics and functionality, striving for 
beautiful and timeless designs that come hand in 
hand with excellent functionality.
in appreciation of our efforts, our partners and clients 
as well as market experts have presented Rovese 
brands with numerous prestigious awards. Our 
brands have repeatedly won the title of the Construc-
tion Brand of the Year.  Last year, collections from 
Cersanit and Opoczno won 10 "pearls of Ceramics 
eU" and three "pearls of Distributors" for their unique 
design, range of colors, and rich details. Opoczno and 
Cersanit again won the Superbrands award, granted 
to the most recommended brands.

ROZWóJ 
pRODUKTóW
pRODUCT 
DEVELOpMENT
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KOMpLeKSOWA OFeRTA
ExTENSIVE RANGE Of pRODUCTS
Jako lider na rynku płytek ceramicznych i wyposażenia 
łazienek oferujemy rozwiązania do wszelkiego rodzaju 
inwestycji - od mieszkań po obiekty przemysłowe. 
Tworzymy kolekcje z myślą o łazienkach i kuchniach 
w budynkach mieszkalnych, hotelach, restauracjach 
i innych wnętrzach, w których na pierwszym miejscu 
stawia się walory estetyczne. Tworzymy też kolekcje 
przeznaczone do biurowców, hipemarketów i galerii 
handlowych, magazynów, fabryk, obiektów spor-
towych oraz innych miejsc użyteczności publicznej 
o dużym natężeniu ruchu. Do obiektów, w których 
najważniejszymi cechami są trwałość, funkcjonalność i 
gwarancja jakości. 
As a leading manufacturer of ceramic tiles and bath-
room fixtures, we offer solutions for all types of in-
vestments: from residential to commercial facilities. 
We design collections for bathrooms and kitchens in 
residential buildings, hotels, restaurants, and other 
interior settings, or places where esthetics come first. 
We also create collections for office buildings, hyper-
markets, and shopping malls as well as warehouses, 
factories, sports facilities, and other heavily-trafficked 
public-access buildings, all of which rely extensively 
on such features as durability, functionality, and top 
quality. 

ZRóWnOWAżOnY ROZWóJ
SUSTAINAbLE GROWTH
W Grupie Rovese odpowiedzialność społeczną, po-
litykę ochrony środowiska i zasady bezpieczeństwa 
stawiamy na równi z dążeniem do wysokiej jakości 
produktów i wzrostu efektywności przedsiębiorstwa. 
na każdym etapie produkcji niwelujemy czynniki 
niekorzystne dla otoczenia. Stosujemy System Zarzą-
dzania Środowiskowego zgodny z normą iSO 14001. 
przestrzegamy wszelkich obowiązujących regulacji 
prawnych, a tam, gdzie to możliwe, przyjmujemy wyż-
sze standardy. nieustannie modernizujemy procesy 
produkcyjne, zmniejszając zużycie zasobów natural-
nych i nośników energii.
At Rovese, we put social responsibility, environmental 
protection, and safety procedures on par with top-
quality products and cost-effective operations. We 
strive to eliminate environmentally harmful factors 
at all stages of production. Our environmental man-
agement system meets iSO 14001 requirements. We 
guarantee compliance with all legal requirements and, 
whenever possible, adopt even stricter standards. We 
constantly modernize our production processes with a 
view to reducing the consumption of energy and natu-
ral resources.

3

4

5
JAKOŚć
QUALITY
W całej Grupie Kapitałowej Rovese stosujemy system 
zapewnienia jakości spełniający wymagania normy 
iSO 9001, rozwijany w zgodzie z ideą kompleksowego 
zarządzania jakością TQM. Każdy element naszej dzia-
łalności, wszystkie fazy i ogniwa produkcji planujemy i 
realizujemy kierując się spojrzeniem projakościowym. 
Ciągłe podwyższanie standardów osiągamy poprzez:
• Rozwój naszych produktów, zapewnianie coraz 
wyższych parametrów użytkowych, dbałość o funkcjo-
nalność, bezpieczeństwo, design i inne atrybuty jako-
ściowe
• Unowocześnianie technicznego wyposażenia produk-
cyjnego, wdrażanie innowacyjnych technologii
• Ekonomiczne zarządzanie na każdym etapie produkcji
All companies from the Rovese group use quality 
assurance systems consistent with iSO 9001 require-
ments, developed in line with total quality manage-
ment principles. We plan and implement all elements 
of our activity as well as all stages and elements of 
production with top quality in mind. We continue to 
increase our standards by:
• improving our products and their technical param-
eters as well as ensuring functionality, safety, and 
unique design, among other qualities 
• modernizing production technologies and imple-
menting innovative technical solutions
• maintaining cost-efficiency at all stages of produc-
tion management
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MATERIAłY
I pROGRAMY
DLA ARCHITEKTóW
MATERIALS  
AND pROGRAMS  
fOR ARCHITECTS

2 STROnA WWW.ROVeSepRO.COM
WWW.ROVESEpRO.COM
Tworząc specjalny serwis dla inwestorów i Archi-
tektów, staraliśmy się zidentyfikować potrzeby oraz 
problemy, pojawiające się w fazie projektowania. na 
stronie www.rovesepro.com znajdują się m.in.: bazy 
do programów komputerowych, wykorzystywanych 
w projektowaniu i wizualizacji wnętrz, informacje 
o obiektach inwestycyjnych, oferta Grupy Rovese, 
paramentry techniczne produktów, certyfikaty, dane 
dot. pakowania, wymiarów i wagi poszczególnych 
wyrobów.
When creating the website www.rovesepro.com 
for investors and architects, we tried to identify the 
needs and problems that may arise at the design 
stage. The website features product databases for 
interior design and visualization programs, details of 
property development projects, the Rovese group's 
product lines, technical specifications, certificates, 
and packaging details as well as the dimensions and 
weight of individual products.

3
pORADY TeCHniCZne
TECHNICAL ADVICE 
Nasi partnerzy mogą liczyć na codzienne wsparcie 
dotyczące zagadnień technicznych. Zapewniamy 
specjalistyczne doradztwo. na bieżąco rozwiązujemy 
problemy. Dla Architektów przygotowujemy szkole-
nia produktowe. Dane techniczne naszych produk-
tów, karty katalogowe, certyfikaty oraz atesty dorę-
czamy na bieżąco w wersji elektronicznej.
We provide our partners with regular support on 
technical issues as well as professional advice. We 
resolve problems without delay and design product 
seminars for architects. We provide up-to-date tech-
nical specifications, catalogue cards, certificates and 
approvals in electronic form. 

1KATALOGi i pRóBniKi 
CATALOGUES AND SAMpLE bOOKS
Wszystkie materiały prezentujące naszą ofertę przy-
gotowujemy w wersji dwujęzycznej: angielskiej  
i lokalnej dla danego rynku, w postaci drukowanej  
i elektronicznej. naszym Klientom dostarczamy kata-
logi produktowe, techniczne oraz wzorniki płytek.
We produce all materials presenting our products 
in two languages: in english and in the local market 
language, in both printed and digital form. We provide 
our clients with product catalogues, technical specifi-
cations, and books of tile samples.

W Grupie Rovese jesteśmy świadomi, jak ważne 
jest wsparcie naszych partnerów już na etapie pro-
jektowania. Z myślą o Architektach i Inwestorach  
udostępniamy informacje o naszych produktach w 
dogodnych dla naszych partnerów miejscach i for-
mach. Służymy też fachowym doradztwem i organi-
zujemy szkolenia.
At Rovese, we are aware of the importance of sup-
port for our partners as early as at the design stage. 
We provide details of our products in places and 
forms convenient to our partners: architects and in-
vestors. We provide professional advice and organi-
ze training courses.
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Przedstawienie oferty produktowej i zaproponowa-
nie odpowiednich rozwiązań.
We present our products and suggest suitable 
solutions.

2/

Przygotowanie oferty cenowej.
We present a price list.

3/
Pomoc w przygotowaniu i realizacji zamówienia.
We offer assistance in preparing and filling 
orders.

4/

Podsumowanie współpracy przy projekcie.
We present a summary of project cooperation.

5/

1/
Zapoznanie się z projektem oraz oczekiwaniami  
architekta i inwestora.
We familiarize ourselves with the nature  
of the project and the expectations of architects 
and investors.

eTApY WSpółpRACY
Z ARCHiTeKTeM
COOpERATION  
WITH ARCHITECTS  
STEp bY STEp 
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INWESTYCJE
WSTęp
INVESTMENTS
INTRODUCTION
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Zakres inwestycji/produkty Marki Rovese można spotkać 
na lotniskach, dworcach, w hotelach, biurowcach i obiektach 
rekreacyjnych, w sklepach, szkołach, szpitalach, a nawet 
w fabrykach i magazynach przemysłowych. Do każdego 
typu inwestycji kierujemy odpowiednią ofertę – tak, by nasi 
partnerzy osiągali maksymalne korzyści z dokonanego 
wyboru.
Scope/ Rovese products can be found at airports and sta-
tions as well as in hotels, office buildings, recreation cen-
ters, stores, hospitals, even factories and warehouses. We 
offer product lines tailor-made for each type of project, to 
maximize benefits for our partners.

Skala realizacji/ Grupa Kapitałowa Rovese jest obecna we wszystkich pań-
stwach Unii Europejskiej, w Europie Wschodniej, na bliskim Wschodzie,  
w Azji środkowej i północnej Afryce. W każdym z tych regionów prowadzi-
my sprzedaż na cele inwestycyjne i cieszymy się, gdy nasze produkty znaj-
dują zastosowanie w prestiżowych obiektach w różnych zakątkach świata. 
Scale/ The Rovese group is present in all the EU countries, Eastern Europe, 
the Middle East, Central Asia, and North Africa. In each region, we sell pro-
ducts for property development projects. We are pleased to see our pro-
ducts in prestigious buildings in various regions of the world.
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Wielka Brytania 
United Kingdom

niemcy 
Germany

Czechy
Czech Republic

Słowacja
Slovakia

Węgry
Hungary

łotwa
Latvia

Litwa
Lithuania

polska
poland

Białoruś
Belarus

Rumunia
Romania

Ukraina
Ukraine Rosja

RussiaMApY
ObIEKTóW
REfERENCYJNYCH
REfERENCE 
bUILDINGS
MAp

+   obiekty referencyjne zaprezentowane  
w katalogu 
reference buildings presented in the 
catalogue

+   obiekty, w których zostały wykorzystane 
produkty Grupy Rovese 
facilities featuring Rovese products
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Zjednoczone  
emiraty Arabskie 
United Arab emirates

Arabia Saudyjska 
Saudi Arabia

Kazachstan
Kazakhstan
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ObIEKTY
REfERENCYJNE
REfERENCE 
ObJECTS 

HOTeLe
HOTELS
Hotel Hilton Gdańsk/ Hotel platinum/ 
Zamek Kliczków/ Hotel Słoneczny Zdrój/ 
Hotel Hilton Warszawa/ Hotel Sheraton 
Sopot/ Hotel Ossa/ Hotel Tęczowy Młyn/ 
Sheraton poznań Hotel/ Hotel Gołębiew-
ski/ Hotel Manor House/ Hotel Campa-
nile/Golden Tulip/ Hotel Dwór Oliwski/ 
Hotel ibis
Hilton Hotel Gdansk/ platinum Hotel/ 
Kliczkow Castle/ Sloneczny Zdroj Hotel/ 
Hilton Hotel Warsaw/ Sheraton Hotel 
Sopot/ Ossa Hotel/ Teczowy Mlyn Ho-
tel/ Sheraton poznan Hotel/ Golebiewski 
Hotel/ Manor House Hotel/ Campanile/
Golden Tulip Hotel/ Dwor Oliwski Hotel/ 
ibis Hotel

_32

BiUROWCe
OffICE bUILDINGS
Gate Towers/ Shining Towers/ Biurowiec 
Oxygen/ Biurowiec Aquarius/ Biurowiec 
Kolporter/ polski Komitet Olimpijski/ 
Malta Office park/ park postępu 
The Gate Towers/ Shining Towers/ Oxy-
gen Office/ Aquarius Business House/ 
Kolporter Office Center/ Polish Olympic 
Committee/ Malta Office Park/ Park 
Postępu 

_72
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GALeRie HAnDLOWe
SHOppING MALLS
Galeria echo/ Galeria Jastrzębie/ 
Centrum Handlowe Galaxy/ Galeria 
Olimpia/ Galeria Bawełnianka/ Galeria 
Veneda/ Galeria Mazovia/ Centrum 
Handlowe plaza/ Galeria nowy Świat/ 
Galeria przymorze 
Echo Shopping Mall/ Jastrzebie Shop-
ping Mall/ Galaxy Shopping Mall/ 
Olimpia Shopping Mall/ Bawelnianka 
Shopping Mall/ Veneda Shopping Mall/ 
Mazovia Shopping Mall/ Plaza Shop-
ping Mall/ Nowy Swiat Shopping Mall/ 
Przymorze Shopping Mall

_100

BUDYnKi MieSZKALne
RESIDENTIAL bUILDINGS
Osiedle Al Rayyana/ Osiedle Cztery Oceany/ 
Sky Tower/ Wilanów One/  Wola prestige/  
Wola Tower/ Osiedle nowe polesie/ Małe 
naramowice/ Osiedle Małe naramowice ii 
pod Klonami/ Osiedle Kasztanowa Aleja/ 
Osiedle Belweder/ Osiedle Dobrolin
Al Rayyana Housing Estate/ Four Oceans/ 
Sky Tower/ Wilanow One/ Wola Prestige/  
Wola Tower/ Nowe Polesie Housing Estate/ 
Naramowice Housing Estate/ Male Naramo-
wice II Pod Klonami/ Chestnut Alley Housing 
Estate/ Belweder Housing Estate/ Dobrolin 
Housing Estate

_142

SKLEPY
WIELKOPOWIERZCHNIOWE
SUpERSTORES
Outlet park/ Auchan Hipermarket/ Carrefour 
Hipermarket Szczecin/ Carrefour Hipermarket 
Białystok/ Centrum Handlowe Maximus 
Outlet park/ Auchan Hypermarket/ Carrefour 
Hypermarket Szczecin/ Carrefour Hypermar-
ket Bialystok/ Maximus Shopping Mall

_130
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ObIEKTY
REfERENCYJNE
REfERENCE 
ObJECTS 

OBieKTY SpORTOWe
SpORTS fACILITIES
Lodowy pałac/ Stadion narodowy/ Arena 
Dialog/ Stadion Miejski w poznaniu/
Stadion Miejski im. Henryka Reymana/
Aquapark/ Centrum Sportu
Ice Palace/ National Stadium/ 
Dialog Arena/ The Municipal Stadium 
Poznan/ Henryk Reyman's Municipal 
Stadium/ Aquapark/ Sport Center

_168

SZKOLniCTWO
EDUCATION
Biblioteka politechniki poznańskiej/ 
politechnika Świętokrzyska/ Uniwersytet 
łódźki/ Uniwersytet Jana Kochanowskie-
go/ Fabryka inżynierów XXi wieku/ Cen-
trum Mechatroniki Biomechaniki i nanoin-
żynierii politechniki poznańskiej
Poznan university of Technology Library/ 
Kielce university of Technology/ The 
university of Lodz/ Jan Kochanowski uni-
versity/ 21st Century Engineers Factory/ 
Poznan university of Technology

_188
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SłUżBA ZDROWiA
HEALTH CARE
Wielkopolskie Centrum Onkologii/ Centrum 
Medyczne Lux-Med/ instytut “pomnik 
Centrum Zdrowia Dziecka”/ Centrum Zdro-
wia Matki polki 
The Greater Poland Cancer Center/ Lux-
Med Medical Center/ The Children's
Memorial Health Institute/ Polish Mother's
Memorial Research Institute

_212

OBieKTY pUBLiCZne
pUbLIC-ACCESS SpACES 
Dom Chleba/ Lotnisko im. Lecha Wałęsy/ 
Filtry Miejskie/  naczelny Sąd Administra-
cyjny/ Opera i Filharmonia podlaska/ 
exposilesia Centrum Targowo-Konferencyjne
Bread House/ Lech Walesa Airport/ 
Warsaw Water Filters/ The Supreme Admin-
istrative Court/ Podlasie Opera and Filhar-
monic/ Exposilesia Exhibition and Confer-
ence Center

_224
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Hotele 
Hotels



Współczesny obiekt, nawiązujący do historycznej 
zabudowy gdańskiej starówki, położony w miejscu 
krzyżackiego zamku z czasów średniowiecza.
A modern building designed in harmony with the 
architectural style of Gdansk's old town. in the Middle 
Ages, the site was occupied by a castle of the Teutonic 
Knights.

HOTEL
HILTON
GDAńSK
pOLSKA
HILTON
HOTEL  
GDANSK
pOLAND
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nowoczesny budynek, położony nad jeziorem Drwęc-
kim, w malowniczym rejonie Mazur o prężnie rozwinię-
tej infrastrukturze turystycznej.
A modern building located at the Drweckie Lake in the 
picturesque tourist region of Mazury, characterized by 
a highly developed tourism infrastructure.

HOTEL
pLATINUM
OSTRóDA
pOLSKA
pLATINUM
HOTEL 
OSTRODA
pOLAND
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HOTEL
pLATINUM
OSTRóDA
pLATINUM
HOTEL 
OSTRODA
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Zamek, którego historia sięga Xiii wieku, to neorene-
sansowa rezydencja dworska, o eklektycznym wystro-
ju, otoczona zabytkowym parkiem. 
Surrounded by a historical park, this neo-Renaissance 
mansion dates back to the 18th century and features 
eclectic interior design.   

ZAMEK
KLICZKóW
KLICZKóW
pOLSKA
KLICZKOW
CASTLE
KLICZKOW
pOLAND
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Kompleks łączący współczesne trendy architektonicz-
ne, położony w bezpośrednim sąsiedztwie uzdrowisko-
wej miejscowości, słynącej z wód mineralnych.
Located in close proximity to a spa resort famous 
for the healing properties of its waters, the hotel is 
housed in a complex of buildings embodying modern 
architectural trends.

HOTEL 
SłONECZNY
ZDRóJ
bUSKO-ZDRóJ
pOLSKA
SLONECZNY 
ZDROJ
HOTEL 
bUSKO-ZDROJ
pOLAND
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HOTEL 
SłONECZNY
ZDRóJ
bUSKO-ZDRóJ
SLONECZNY 
ZDROJ
HOTEL 
bUSKO-ZDROJ
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Hotel, będący największym centrum konferencyjnym  
w Warszawie, poprzez charakterystyczną bryłę wie-
żowca, wpisuje się w biznesowe życie miasta. 
Warsaw's largest conference center, whose charac-
teristic high-rise structure reflects the city's business 
atmosphere.

HOTEL
HILTON
WARSZAWA
pOLSKA
HILTON
HOTEL  
WARSAW
pOLAND
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Budynek mieszczący się przy plaży, w pobliżu słynnego 
sopockiego molo, kontynuuje hotelarskie tradycje 
miejsca sprzed  wojny.
Located a stroll away from Sopot's famous pier, the 
building nurtures hotel traditions from before WWii.

HOTEL
SHERATON
SOpOT
pOLSKA
SHERATON
HOTEL 
SOpOT
pOLAND
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Rozległy kompleks usług hotelowych i konferencyjnych, 
położony w centralnej polsce, jest największym tego 
typu obiektem w kraju.
A sprawling complex of hotel and conference facilities 
located in central poland, the largest complex of its 
type in the country.

HOTEL
OSSA
RAWA  
MAZOWIECKA
pOLSKA
OSSA
HOTEL
RAWA  
MAZOWIECKA
pOLAND
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HOTEL
OSSA
RAWA  
MAZOWIECKA
HOTEL
OSSA 
RAWA
MAZOWIECKA
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Współczesny obiekt, wyróżniający się na tle industrial-
nej części miasta, położony w bezpośrednim sąsiedz-
twie międzynarodowego centrum kongresowego.
Located in close proximity to an international confer-
ence center, this modern building is a distinctive ele-
ment of what is otherwise an industrial district.

HOTEL
TęCZOWY 
MłYN
KIELCE
pOLSKA
TECZOWY 
MLYN  
HOTEL 
KIELCE
pOLAND
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HOTEL
TęCZOWY 
MłYN
KIELCE
TECZOWY 
MLYN  
HOTEL 
KIELCE
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Charakter hotelowi nadaje zarówno otoczenie zabyt-
kowego centrum miasta, jak i ścisłe sąsiedztwo hal 
międzynarodowych Targów poznańskich.  
A hotel whose atmosphere reflects the unique combi-
nation of historical buildings in downtown poznan and 
the close proximity of poznan's international exhibition 
center.

HOTEL
SHERATON
pOZNAń
pOLSKA
SHERATON
HOTEL 
pOZNAN
pOLAND
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Umiejscowienie kompleksu hotelowego, zlokalizowane-
go na wysokości około 800 m n.p.m. u podnóża Śnieżki, 
najwyższego szczytu gór Karkonoszy, gwarantuje 
unikalną atmosferę i niepowtarzalny widok. 
Located at 800 meters above the sea level at the 
foot of Sniezka, the highest peak of the Karkonosze 
Mountains, the hotel offers a unique atmosphere and 
unforgettable views.

HOTEL
GOłębIEWSKI
KARpACZ
pOLSKA
GOLEbIEWSKI
HOTEL 
KARpACZ
pOLAND
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Jedna z najstarszych rezydencji ziemiańskich w polsce, 
usytuowana na wzgórzu, na terenie parku krajobrazo-
wego, pełni obecnie funkcję obiektu hotelowego.
One of poland's oldest manor houses, located  
in a landscape park.

HOTEL
MANOR  
HOUSE
CHLEWISKA
pOLSKA
MANOR
HOUSE
HOTEL
CHLEWISKA
pOLAND
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HOTEL
CAMpANILE/
GOLDEN  
TULIp
WARSZAWA
pOLSKA
CAMpANILE/
GOLDEN  
TULIp
HOTEL 
WARSAW
pOLAND

Trzy obiekty hotelowe, stanowiące jedną bryłę budynku, 
mieszczą się w komunikacyjnie strategicznej części 
miasta.
Three hotels in a single building strategically located 
within the city of Warsaw.
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HOTEL
CAMpANILE/
GOLDEN 
TULIp
WARSZAWA
CAMpANILE/
GOLDEN 
TULIp
HOTEL 
WARSAW
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Kameralny kompleks hotelowy, położony w Oliwskim 
parku krajobrazowym, na terenie zabytkowej dzielnicy 
Gdańska, charakteryzuje się luksusowym i wyrafinowa-
nym wystrojem.
Located in the Oliwski landscape park in the historical 
district of Gdansk, this cosy hotel complex is character-
ized by luxurious and sophisticated interior design.

HOTEL
DWóR  
OLIWSKI
GDAńSK
pOLSKA
DWOR 
OLIWSKI 
HOTEL 
GDANSK
pOLAND
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Kubistyczna bryła, odwołująca się do standardów 
obowiązujących w hotelowej sieci ibis, usytuowana jest 
w komunikacyjnym centrum miasta.  
A cubist building designed in line with the standards  
of the ibis hotel chain and conveniently located  
in the city center. 

HOTEL
IbIS
KIELCE
pOLSKA
IbIS
HOTEL 
KIELCE 
pOLAND
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Biurowce
Office
buildings



Monumentalny kompleks biurowo-mieszkalny zloka-
lizowany w prestiżowej części miasta, zaprojektowany 
i wykonany zgodnie z koncepcją miejskiego stylu życia. 
To idealne połączenie nowoczesnego komfortu z natu-
ralnym pięknem otoczenia.
A monumental complex of commercial and residential 
buildings located in a prestigious part of the city,  
the Gate Towers are a perfect urban blend of modern 
comfort and beautiful natural surroundings.

GATE
TOWERS
AbU DHAbI
ZEA
THE GATE
TOWERS 
AbU DHAbI
UAE

www.aldar.com

www.aldar.com 74 75
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SHINING
TOWERS
AbU DHAbI
ZEA
SHINING
TOWERS 
AbU DHAbI
UAE

Koncepcja elewacji budynku biurowo-mieszkalnego 
opiera się na połączeniu pozornie kontrastujących ze 
sobą kształtach szklanych powierzchni, które nadają 
obiektowi dynamicznego charakteru.
Blending a combination of residential and commercial 
uses, the building's façade is composed of apparently 
contrasting glass surfaces that make the structure 
seem more dynamic.
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Wysokiej klasy budynek, o bardzo współczesnym i 
dynamicznym wyrazie, wynikającym z horyzontalnej 
kompozycji elewacji, swobodnie podzielonej pionowymi 
żebrami.
A top-quality building designed in a modern and 
dynamic style achieved through the horizontal com-
position of the façade, occasionally accentuated by 
vertical fins.

bIUROWIEC
OxYGEN
SZCZECIN
pOLSKA
OxYGEN
OffICE
CENTER
SZCZECIN 
pOLAND
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bIUROWIEC
OxYGEN
SZCZECIN
OxYGEN
OffICE
CENTER
SZCZECIN 
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bIUROWIEC
OxYGEN
SZCZECIN
OxYGEN
OffICE
CENTER
SZCZECIN 
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Rozległy biurowiec, wykonany w znacznej części ze 
szkła, które nadaje lekkości bryłom oraz zapewnia duży 
dostęp światła do wnętrza obiektu.
A sprawling office building made largely of glass to 
evoke lightness and create bright interiors.

bIUROWIEC 
AQUARIUS
WROCłAW
pOLSKA
AQUARIUS
bUSINESS
HOUSE  
WROCLAW
pOLAND
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Jedna z ciekawszych realizacji biurowych w okolicy, 
zaprojektowana na planie elipsy, z wyróżniającą się na 
tle zabudowy miejskiej elewacją, wykonaną w kolorze 
złota.
One of the most interesting office buildings in the area 
whose elliptic design and golden façades stand in strik-
ing contrast to other urban buildings.

bIUROWIEC
KOLpORTER
KIELCE
pOLSKA
KOLpORTER
OffICE
CENTER 
KIELCE
pOLAND
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bIUROWIEC
KOLpORTER
KIELCE
KOLpORTER
OffICE
CENTER 
KIELCE
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pOLSKI
KOMITET
OLIMpIJSKI
WARSZAWA
pOLSKA
pOLISH
OLYMpIC
COMMITTEE
WARSAW
pOLAND

Obiekt składający się z kilku budynków o charaktery-
stycznej formie, opartej na symbolice i  idei olimpijskiej.
A complex comprised of several characteristic buildings 
rich in symbolical references to the Olympic Games. 
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Kompleks biurowy, składający się z sześciu niezależ-
nych budynków, wyróżniających się nowoczesną i 
minimalistyczną architekturą, zapewniającą szerokie 
możliwości aranżacyjne wewnątrz budynku.
An office complex composed of six independent build-
ings that reflect modern architectural styles and open 
up a variety of interior decoration options.

MALTA
OffICE  
pARK
pOZNAń
pOLSKA
MALTA
OffICE  
pARK
pOZNAN
pOLAND
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MALTA
OffICE  
pARK
pOZNAń
MALTA
OffICE  
pARK
pOZNAN
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Zespół czterech budynków biurowo-usługowych,  
różniących się kolorem elewacji, wykonanych  
z barwionego szkła. 
A complex of four stained-glass buildings, each of  
a different color. 

pARK 
pOSTępU
WARSZAWA
pOLSKA
pARK
pOSTępU 
WARSAW
pOLAND
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pARK 
pOSTępU
WARSZAWA
pARK
pOSTępU 
WARSAW
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Galerie 
handlowe 
Shopping 
malls



Galeria echo to jeden z największych obiektów han-
dlowo-rozrywkowych w polsce, z charakterystyczną 
rotundą i całkowicie przeszklonym dachem.
echo Gallery is one of the largest shopping mall and 
entertainment centers in poland, with a distinctive 
rotunda and glass roof.

GALERIA
ECHO
KIELCE
pOLSKA
ECHO
SHOppING
MALL  
KIELCE
pOLAND

102 103



102 103



GALERIA
ECHO
KIELCE
ECHO
SHOppING 
MALL
KIELCE
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Wielopoziomowa, nowoczesna galeria handlowa, znaj-
dująca się w otoczeniu skweru i fontanny, które izolują
obiekt od zgiełku miasta.
Located inside a square featuring a fountain, this mo-
dern multistory commercial facility keeps its distance 
from the urban bustle.

GALERIA
JASTRZębIE
JASTRZębIE
pOLSKA
JASTRZEbIE
SHOppING
MALL
JASTRZEbIE
pOLAND
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Budynek zaprojektowany w formie dwóch zwartych 
prostopadłościennych brył, doskonale rozplanowanych 
pod względem przestrzennym i komunikacyjnym.
A building designed as two closely-linked rectangular 
structures superbly planned in terms of space and 
traffic.

CENTRUM 
HANDLOWE
GALAxY
SZCZECIN
pOLSKA
GALAxY
SHOppING
MALL 
SZCZECIN
pOLAND
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CENTRUM 
HANDLOWE
GALAxY
SZCZECIN
GALAxY
SHOppING
MALL 
SZCZECIN
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pierwsze centrum handlowo-rozrywkowe w okolicy,  
z charakterystycznymi drewnianymi belkami,  
z pozoru będącymi podporą konstrukcyjną całego 
obiektu.
The first shopping mall and entertainment center 
 in the neighborhood, with distinctive wooden beams 
that seem to be supporting the whole of the building.

GALERIA
OLIMpIA
bEłCHATóW
pOLSKA
OLIMpIA
SHOppING
MALL 
bELCHATOW
pOLAND
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GALERIA
OLIMpIA
bEłCHATóW
OLIMpIA
SHOppING
MALL 
bELCHATOW
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Charakterystyczna bryła galerii, usytuowana 
na terenie dawnych zakładów przemysło-
wych, łączy nowoczesność architektury  
z włókienniczą tradycją miasta.
This distinctive mall building, located on a site 
formerly occupied by a factory, blends modern 
architecture with the city's textile-industry 
traditions.

GALERIA
bAWEłNIANKA
bEłCHATóW
pOLSKA
bAWELNIANKA
SHOppING
MALL 
bELCHATOW
pOLAND
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GALERIA
VENEDA
łOMżA
pOLSKA
VENEDA
SHOppING
MALL
LOMZA
pOLAND

Wnętrza galerii bazują na kilku materiałach 
wykończeniowych i ograniczonej palecie barw. 
ich stylistyka jest minimalistyczna, pozba-
wiona chaosu, a cała architektura podkreśla 
podstawową funkcję obiektu.
The mall's architectural style, distinctive from 
its surroundings, highlights its fundamental 
function. its interior design is characterized by 
a sparing use of finishing materials and colors 
to create a minimalistic and harmonious style.
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GALERIA
VENEDA
łOMżA
VENEDA
SHOppING
MALL 
LOMZA
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nowoczesna galeria handlowa, wyróżniająca się 
projektem architektonicznym, dużą dbałością o ma-
teriały wykończeniowe oraz ciepłą kolorystyką wnętrz 
sprzyjającą zakupom. 
A modern shopping mall whose design is characterized 
by top-quality finishing materials and warm colors that 
evoke a pleasant ambiance. 

GALERIA
MAZOVIA
płOCK
pOLSKA
MAZOVIA
SHOppING
CENTER  
pLOCK
pOLAND
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Centrum handlowe położone w unikalnym miejscu 
– na obszarze dawnego carskiego więzienia, którego 
elementy zachowano w projekcie budowy.
Located on a site formerly occupied by a tsarist prison, 
the building retains some of the prison's element in its 
architectural design.

CENTRUM
HANDLOWE
pLAZA
SUWAłKI
pOLSKA
pLAZA
SHOppING
MALL 
SUWALKI
pOLAND
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GALERIA
NOWY  
śWIAT
RZESZóW
pOLSKA
NOWY  
SWIAT
SHOppING
MALL 
RZESZOW
pOLAND

innowacyjne rozwiązania architektoniczne obiektu 
przejawiają się w fasadzie utkanej z połyskującej siatki 
oraz oszklonego dziedzińca wewnątrz bryły budynku.
innovative architectural solutions in the form of  
a façade made of glittering net and a glassed  courtyard 
inside of the building.
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nowoczesna architektura obiektu została wkompo-
nowana w otaczający krajobraz, a przylegający park 
dodaje uroku szklanej fasadzie Galerii.
The building's modern design has been integrated into 
the surrounding landscape, with a nearby park beauti-
fully mirrored in the mall's glass façade.

GALERIA
pRZYMORZE
GDAńSK
pOLSKA
pRZYMORZE
SHOppING
MALL 
GDANSK
pOLAND
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Sklepy 
wielko- 
powierzchniowe
Superstores



popularne centrum wyprzedażowe w regionie 
zachodniopomorskim.
A popular outlet center in the Zachodniopo-
morskie province.

OUTLET
pARK
SZCZECIN
pOLSKA
OUTLET
pARK
SZCZECIN
pOLAND
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pierwsze kompleksowe centrum handlowo-
usługowe w łomiankach.
The first shopping mall with service outlets in 
Lomianki.

AUCHAN
HIpERMARKET
łOMIANKI
pOLSKA
AUCHAN
HYpERMARKET 
LOMIANKI
pOLAND
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Jeden z największych kompleksów handlo-
wych w Szczecinie.
One of the largest stores in Szczecin.

CARREfOUR
HIpERMARKET
SZCZECIN
pOLSKA
CARREfOUR
HYpERMARKET 
SZCZECIN
pOLAND
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Obiekt jest częścią centrum handlowego „Zielone 
Wzgórze”.
part of the shopping mall "Zielone Wzgorze."

CARREfOUR
HIpERMARKET
bIAłYSTOK
pOLSKA
CARREfOUR
HYpERMARKET 
bIALYSTOK
pOLAND

138 139



138 139



CENTRUM 
HANDLOWE
MAxIMUS
NADARZYN
pOLSKA
MAxIMUS
SHOppING
MALL 
NADARZYN
pOLAND

Wiodący kompleks w dziedzinie handlu produktami 
mody.
A leading fashion mall.
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Budynki 
mieszkalne
Residential 
buldings



elewacja kompleksu mieszkaniowego została utrzy-
mana w ciepłej kolorystyce nawiązującej do tradycji 
arabskiej, nadającej przyjaznego wizerunku, zarówno 
okolicy, jak i samemu osiedlu. 
With its warm-colored façade, the estate refers to Arab 
traditions and adds a cozy look to its surroundings.

OSIEDLE
AL RAYYANA
AbU DHAbI
ZEA
AL RAYYANA
HOUSING
ESTATE
AbU DHAbI
UAE
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inwestycja, składająca się z czterech ustawionych 
szeregowo identycznych wież, nazwanych na cześć 
czterech oceanów: Atlantycki, indyjski, Spokojny  
i południowy.
A harmoniously designed estate composed of four 
towers arranged in a row, named after four oceans: 
Atlantic, indian, pacific, and Southern.

OSIEDLE
CZTERY  
OCEANY
GDAńSK
pOLSKA
fOUR
OCEANS
GDANSK
pOLAND
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nowoczesny, doskonale wyposażony biurowiec po-
strzegany jako symbol nowego, dynamicznego  
Wrocławia, wyznaczający nowy kierunek w architek-
turze, zyskał tytuł najwyższego budynku mieszkalno-
biurowego w polsce.   
With its trend-setting design, this modern and well-
equipped office building is seen as symbol of Wroclaw's 
bustling and modern atmosphere. it is the highest 
mixed-use building in poland.

SKY
TOWER
WROCłAW
pOLSKA
SKY
TOWER 
WROCLAW
pOLAND
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Obiekt jest częścią kompleksu Miasteczko Wilanów 
składającego się z kilkunastu wielokondygnacyjnych 
budynków oraz parku w centralnej części osiedla.
A part of the complex Miasteczko Wilanow, composed 
of several multistory buildings and a park located in the 
middle of the estate. 

WILANóW
ONE
WARSZAWA
pOLSKA
WILANOW
ONE 
WARSAW
pOLAND
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WOLA
pRESTIGE
WARSZAWA
pOLSKA
WOLA
pRESTIGE 
WARSAW
pOLAND

Harmonijnie zaprojektowane osiedle  
mieszkaniowe zlokalizowane w cichej  
i kameralnej dzielnicy Warszawy. 
A harmoniously designed housing estate located  
in Warsaw's quiet and cozy district of Wola. 
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Budynek górujący nad okolicą 15-piętrową wieżą  
z przeszkloną elewacją oraz strategiczną lokalizacją, 
zapewnia widok na każdą część miasta.
Towering above surrounding buildings, the strategically 
located 15-story complex with its glass façade com-
mands excellent views of every part of the city. 

WOLA
TOWER
WARSZAWA
pOLSKA
WOLA
TOWER
WARSAW
pOLAND
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Osiedle z bardzo estetyczną architekturą, dopełnioną 
elewacją z przeszklonymi klatkami schodowymi oraz 
elementami wykończeniowymi z naturalnego drewna.
An architecturally pleasing housing estate with glass 
staircases and natural-wood elements.

OSIEDLE
NOWE  
pOLESIE
łóDź
pOLSKA
NOWE  
pOLESIE
HOUSING
ESTATE 
LODZ
pOLAND
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neomodernistyczne osiedle mieszkaniowe na poznań-
skich naramowicach, któremu wyrazu nadają przede 
wszystkim kolorowe, frontowe elewacje budynków.
A neomodern housing estate in poznan's district  
of naramowice with front façades in distinctive colors. 

MAłE  
NARAMOWICE
pOZNAń
pOLSKA
NARAMOWICE
HOUSING
ESTATE 
pOZNAN
pOLAND
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Zespół kameralnych budynków wielorodzinnych, zloka-
lizowanych w pobliżu rezerwatu przyrody żurawiniec.
A complex of cozy multi-family buildings located close 
to the Zurawiniec natural reserve. 

OSIEDLE
MAłE 
NARAMOWICE II 
pOD KLONAMI
pOZNAń
pOLSKA
MALE 
NARAMOWICE II 
pOD KLONAMI
pOZNAN
pOLAND
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Dwa niezależnie funkcjonujące budynki z dziedzińcami, 
na których znajdują się tereny zielone i plac zabaw, 
zlokalizowane w prestiżowej dzielnicy Grunwald. 
Located in the prestigious district of Grunwald, the es-
tate consists of two independent buildings with court-
yards featuring areas of greenery and playgrounds.

OSIEDLE
KASZTANOWA
ALEJA
pOZNAń
pOLSKA
CHESTNUT
ALLEY
HOUSING
ESTATE 
pOZNAN
pOLAND
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Budynek, mieszcząc się na wzgórzu, gwarantuje  
mieszkańcom przede wszystkim spokojne otoczenie,  
a zarazem bliskość kompleksu handlowego.
Situated atop a hill, the estate is quiet despite the 
proximity of a shopping mall. 

OSIEDLE
bELWEDER
OLSZTYN
pOLSKA
bELWEDER
HOUSING
ESTATE 
OLSZTYN
pOLAND
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nowoczesne, komfortowe osiedle, z jasną elegancką 
elewacją i kameralnym dziedzińcem. 
A modern and comfortable housing estate with elegant 
light façades and a cozy courtyard.

OSIEDLE
DObROLIN
WARSZAWA
pOLSKA
DObROLIN
HOUSING
ESTATE 
WARSAW
pOLAND
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Obiekty  
sportowe 
Sports  
facilities



Hala widowiskowo- sportowa ze spektakularnym lo-
dowiskiem, zlokalizowana przy Chodyńskim bulwarze. 
Dynamiki bryle nadaje jej charakterystyczny spiralny 
kształt  głównego elementu elewacji.
Located close to the Khodynka Field, this sports and 
entertainment arena features a magnificent ice rink. its 
distinctive slant creates the impression of dynamism. 

LODOWY
pAłAC
MOSKWA
ROSJA
ICE
pALACE 
MOSCOW
RUSSIA

170 171
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Obiekt sportowy wybudowany w niecce byłego  
Stadionu Dziesięciolecia. Odznacza się charaktery-
styczną elewacją, wykonaną w narodowych barwach 
bieli i czerwieni, po zmroku mieniących się niczym 
powiewająca flaga.
With its distinctive white-and-red façade, the building 
was designed to resemble the fluttering polish flag. it 
replaced the former 10th Anniversary Stadium.

STADION
NARODOWY
WARSZAWA
pOLSKA
NATIONAL
STADIUM 
WARSAW
pOLAND

172 173
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Obiekt piłkarski w klasycznej, prostokątnej bryle bez za-
daszenia, naturalnie wtapiający się w zielone otoczenie.
A classic rectangular open-roof sports facility naturally 
incorporated into its green surroundings.

ARENA
DIALOG
LUbIN
pOLSKA
DIALOG 
ARENA
LUbIN
pOLAND

174 175
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poznański stadion, będący pierwszą oddaną do użytku 
areną mistrzostw w polsce, posiada efektowne zada-
szenie, pokryte barwą naturalnego jedwabiu,  
z modularnym podziałem, dającym wrażenie  
pofalowania powierzchni.
The poznan stadium was poland's first championship 
arena. its magnificent roof, whose color resembles 
natural silk, is divided into modules to create an im-
pression of waves. 

STADION
MIEJSKI
pOZNAń
pOLSKA
THE MUNICIpAL
STADIUM 
pOZNAN
pOLAND

176 177



176 177



Obiekt wybudowany na początku ii połowy XX wieku 
był kilkakrotnie modernizowany. Swoją obecną formę, 
opartą na konstrukcjach słupowych, zawdzięcza ostat-
niej przebudowie.
Built at the beginning of the second half of the 20th 
century, this facility has been modernized on several 
occasions. its current pole-based forms are a result  
of its last renovation. 

STADION  
MIEJSKI  
IM. HENRYKA  
REYMANA
KRAKóW
pOLSKA
HENRYK  
REYMAN'S  
MUNICIpAL  
STADIUM
KRAKOW
pOLAND

178 179
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Kompleks basenów, znajdujących się w bryle w 
kształcie ćwiartki koła, przypominającej pobliskie boiska 
baseballowe, z przyciągającą uwagę kolorową elewacją, 
której dominantę stanowi niebieski.
A quadrant building whose design resembles nearby 
baseball pitches. its colorful eye-catching façades are 
dominated by blue accents.

AQUApARK
KUTNO
pOLSKA
AQUApARK 
KUTNO
pOLAND
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AQUApARK
KUTNO
AQUApARK
KUTNO
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AQUApARK
KUTNO
AQUApARK
KUTNO
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nowoczesna baza sportowa, naukowa i dydaktyczna 
przeznaczona do kształcenia studentów na kierunku 
wychowanie fizyczne.
A modern sports, research, and education facility for 
physical education students.

CENTRUM
SpORTU
bYDGOSZCZ
pOLSKA
SpORT
CENTER
bYDGOSZCZ
pOLAND

186 187
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Szkolnictwo
Education



bIbLIOTEKA 
pOLITECHNIKI
pOZNAńSKIEJ
pOZNAń
pOLSKA
pOZNAN 
UNIVERSITY Of 
TECHNOLOGY 
LIbRARY 
pOZNAN
pOLAND

Budynek Biblioteki, zlokalizowany przy Centrum 
Wykładowo-Konferencyjnym, wyróżnia się elewacją 
wykonaną ze szkła, kamienia i drewna.
Located close to the University's Conference Center,  
the building has a distinctive façade made of glass, 
stone, and wood.
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bIbLIOTEKA  
pOLITECHNIKI
pOZNAńSKIEJ
pOZNAń
pOZNAN 
UNIVERSITY Of 
TECHNOLOGY 
LIbRARY 
pOZNAN

192 193
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Obiekt zasilany z odnawialnych źródeł energii, poprzez 
wykorzystanie najnowocześniejszych energooszczęd-
nych technologii. innowacyjne wypsażenie zaplecza 
dydaktycznego ułatwia i uatrakcyjnia formę edukacji.
powered by energy from renewable sources,  
the building makes use of state-of-the-art energy  
saving technologies and facilitates unconventional 
forms of education thanks to its modern laboratories. 

pOLITECHNIKA
śWIęTOKRZYSKA
KIELCE
pOLSKA
KIELCE 
UNIVERSITY Of 
TECHNOLOGY 
KIELCE
pOLAND
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pOLITECHNIKA
śWIęTOKRZYSKA
KIELCE
KIELCE 
UNIVERSITY Of 
TECHNOLOGY 
KIELCE
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pOLITECHNIKA
śWIęTOKRZYSKA
KIELCE
KIELCE 
UNIVERSITY Of 
TECHNOLOGY 
KIELCE

198 199
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Jeden z największych polskich uniwersytetów miesz-
czący się w ciągu budynków o cylindrycznych kształ-
tach z elewacją wykonaną z przyciemnionego szkła.
One of poland's largest universities located in a series 
of cylinder-shaped buildings whose façades are made 
of tinted glass.

UNIWERSYTET
łóDZKI
łóDź
pOLSKA
THE UNIVERSITY 
Of LODZ 
LODZ
pOLAND

200 201
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Obiekt wyróżniający się atrakcyjną architekturą, łączącą 
w efektowny sposób elementy stalowe ze szklanymi 
powierzchniami potęgującymi wrażenie przestrzen-
nych wnętrz. 
The building's distinctive architectural design mingles 
steel façades and glass surfaces to create a spacious 
look. 

UNIWERSYTET  
JANA  
KOCHANOWSKIEGO
KIELCE
pOLSKA
JAN  
KOCHANOWSKI 
UNIVERSITY 
KIELCE
pOLAND

202 203



202 203



UNIWERSYTET  
JANA  
KOCHANOWSKIEGO
KIELCE
JAN  
KOCHANOWSKI 
UNIVERSITY 
KIELCE
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fAbRYKA 
INżYNIERóW
xxI WIEKU
łóDź
pOLSKA
21ST CENTURY
ENGINEERS
fACTORY 
LODZ
pOLAND

Jeden z najnowocześniejszych obiektów politechniki 
łódzkiej, swoją nazwę zawdzięcza istniejącej w XiX 
wieku fabryki bawełnianej, a obecnym wyglądem zabu-
dowy i elewacji nawiązuje do architektury miasta.
One of the most modern buildings of the Lodz Uni-
versity of Technology. it owes its name to a valuable 
19th century factory of cotton. its current design is 
consistent with the city's architectural style.
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fAbRYKA 
INżYNIERóW
xxI WIEKU
łóDź
21ST CENTURY
ENGINEERS
fACTORY 
LODZ

208 209
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Obiekt o zwartej, wielokondygnacyjnej bryle, w którym 
na każdym z pięter zadbano o przestrzenne pomiesz-
czenia dydaktyczno-badawcze, nie rezygnując przy tym 
z funkcjonalnych ciągów komunikacyjnych.
A solid multistory building, with each story featuring 
spacious hallways with green-colored seating areas.

CENTRUM 
MECHATRONIKI 
bIOMECHANIKI 
I NANOINżYNIERII 
pOLITECHNIKI 
pOZNAńSKIEJ
pOZNAń
pOLSKA
pOZNAN 
UNIVERSITY  
Of TECHNOLOGY
pOZNAN
pOLAND
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Służba 
zdrowia 
Health 
care



Obiekt, oszczędny w formie i w kolorze, składający się 
z dwóch budynków – nowego i starego skrzydła. Obie 
części szpitala połączono przeszklonym ciągiem pełnią-
cym funkcję przejścia pomiędzy oddziałami.
Characterized by a sparing use of colors and formats, 
the center consists of two buildings joined by a glass 
passageway. 

WIELKOpOLSKIE 
CENTRUM
ONKOLOGII
pOZNAń
pOLSKA
THE GREATER
pOLAND  
CANCER
CENTER 
pOZNAN
pOLAND

214 215



214 215



Jeden z oddziałów największej sieci prywatnych baz 
diagnostyki, mieszczący się w ciągu budynków kom-
pleksu biurowo-usługowego park postępu.
A branch of one of the largest chains of private health-
care diagnostics centers located in the commercial and 
residential complex of park postępu.

CENTRUM  
MEDYCZNE
LUx-MED
WARSZAWA
pOLSKA
LUx-MED
MEDICAL
CENTER
WARSAW
pOLAND
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CENTRUM  
MEDYCZNE
LUx-MED
WARSZAWA
LUx-MED
MEDICAL
CENTER
WARSAW
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Specjalistyczny szpital pediatryczny, którego elewację 
pokrywa przeszło milion niewielkich metalowych 
elementów – w zamyśle każdy z nich ma upamiętniać 
dziecko poległe podczas ii wojny światowej.
A pediatric hospital whose façade consists of more 
than one million of small metal elements, one for every 
child killed in World War ii.

INSTYTUT  
"pOMNIK 
– CENTRUM 
ZDROWIA 
DZIECKA"
WARSZAWA
pOLSKA
THE CHILDREN'S 
MEMORIAL 
HEALTH 
INSTITUTE 
WARSAW
pOLAND
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Jeden z największych obiektów szpitalnych w polsce. 
elewacja eksponuje surowość i fakturę betonu, 
drewniane wykończenia fasady ocieplają wizerunek 
budynku.
One of poland's largest hospitals. its exterior design 
showcases the raw structure and texture of concrete 
while wooden elements give the façade a somewhat 
warmer look.

CENTRUM  
ZDROWIA
MATKI  
pOLKI
łóDź
pOLSKA
pOLISH 
MOTHER'S 
MEMORIAL 
RESEARCH
INSTITUTE 
LODZ
pOLAND
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Obiekty 
publiczne 
public 
-access  
spaces 



Kompleks neogotyckich budynków wykonanych z cegły, 
stanowiący połączenie pałacu i zespołu parkowego 
zbudowanego w latach 1784-1785. 
A complex of neo-Gothic brick buildings consisting  
of a palace and a park complex built in Moscow  
in 1785-1785.

DOM 
CHLEbA
MOSKWA
ROSJA
bREAD
HOUSE 
MOSCOW
RUSSIA

226 227
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Jedno z trzech najważniejszych lotnisk w polsce  
z przeszkloną halą opartą na słupach konstrukcyjnych, 
które nie tylko są funkcjonalne, ale zwiększają atrakcyj-
ność bryły obiektu.
One of the three most important airports in poland 
with a glass hallway supported by functional and 
visually interesting construction poles.

LOTNISKO  
IM. LECHA  
WAłęSY
GDAńSK
pOLSKA
LECH  
WALESA
AIRpORT
GDANSK
pOLAND
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najlepiej utrzymany zabytek XiX-wiecznej architektury 
przemysłowej w Warszawie o charakterystycznej 
zabudowie z czerwonej cegły.
This distinctive red-brick building is the best preserved 
monument of 19th century industrial architecture.

fILTRY
MIEJSKIE
WARSZAWA
pOLSKA
WARSAW
WATER
fILTERS 
WARSAW
pOLAND

230 231
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Urząd, mieszczący się w ścisłym centrum Warszawy, 
sprawuje kontrolę lokalnej i regionalnej administracji 
publicznej.
Located in downtown Warsaw, the building is the 
center of jurisdiction over regional and local public 
administration bodies. 

NACZELNY SąD 
ADMINISTRACYJNY
WARSZAWA
pOLSKA
THE SUpREME
ADMINISTRATIVE
COURT 
WARSAW
pOLAND
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Architektura gmachu nawiązuje do otoczenia i utrzy-
mana jest w minimalistycznym stylu. Dominuje surowy 
beton i szkło, które zostały ocieplone drewnianymi 
akcentami.
incorporated into the design of the surrounding build-
ings, the building's minimalistic style is dominated by 
raw concrete and glass with warmer wooden accents. 

OpERA 
I fILHARMONIA
pODLASKA
bIAłYSTOK
pOLSKA 
pODLASIE
OpERA AND
pHILHARMONIC 
bIALYSTOK
pOLAND

234 235



234 235



OpERA 
I fILHARMONIA
pODLASKA
bIAłYSTOK
pODLASIE
OpERA AND
pHILHARMONIC 
bIALYSTOK

236 237
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Obiekt, w którym organizowane są wydarzenia  
o charakterze masowym i międzynarodowym.
A center for mass and international events. 

ExpOSILESIA 
CENTRUM
TARGOWO
-KONfERENCYJNE
SOSNOWIEC
pOLSKA
ExpOSILESIA
ExHIbITION 
AND
CONfERENCE
CENTER 
SOSNOWIEC
pOLAND

238 239
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ROVESE S.A.  
Al. Solidarności 36
25-323 Kielce
KONTAKT DO DZiAłU iNWESTyCJi 
CONTACT iNVESTMENT DEPARTMENT

www.rovesepro.com
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KATALOG
INWESTYCYJNY
Obiekty
referencyjne
INVESTMENT 
CATALOGUE 
Reference 
buildings

Obiekty 
sportowe
Sport facilities 

Obiekty publiczne
Public-access spaces

Hotele 
Hotels

Galerie handlowe
Shopping malls

Biurowce
Office buildings 

Szkolnictwo 
Education

Budynki mieszkalne
Residental buildings

Sklepy wielkopowierzchniowe
Superstores

Sklepy
Stores 

Służba zdrowia
Health care 

Muzea, galerie sztuki 
Museums, art galleries

www.rovesepro.com




